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«А чому ви, пане Наофумі, залишилися в Мелромарку? Здавалося, я чув, але про всяк випадок уточню»


«Ну… якщо коротко, я хочу допомогти людям із володінь пані Еклер, які постраждали від Хвилі, і відбудувати їхні землі. Для цього я шукаю людей, які стали рабами, через работорговців і викуповую їх»


«Досить клопітка справа. З моєї теперішньої точки зору, робити це в цій країні — марна трата часу. А інших, хто поневолений, ви просто покинете?»


«…Урятувати всіх може хіба що бог… а, ну так, у цьому світі нас же вважають богами, правда?»


Ідеалістичні теорії Іцукі тепер летять на Батька?

Зовсім не змінився.

Але, як виявилося, Іцукі легенько зітхнув.


«Я зайшов занадто далеко. Справді. Якщо немає героя справедливості, то й бога немає… ні, якщо існує всемогутній бог, який залишає цей світ напризволяще, його треба ліквідувати»


«Ну, навіть якщо він і є, навряд чи це добрий бог»


«…Я вже вирішив, що достатньо захищати тих, кого бачу на власні очі»


Ставлення Батька до богів, схоже, сформувалося ще до приходу в цей світ — це звучить як щирі думки.

Хочеться вірити, але якщо він існує, то виникають сумніви… Арк, здається, ненавидів богів.

Хо теж був таким. Мабуть, коли усвідомлюєш, скількох не вдається врятувати, навіть маючи величезну силу, вже не зможеш називати себе богом.


«До речі, у вас, пане Наофумі, була причина бути таким твердим і сильним. Можете розповісти? Я хочу стати сильнішим»


«І що ти збираєшся робити з цією силою?»


«Спершу… принаймні, хочу спокутувати провину за те, скільки клопотів вам завдав»


«Що означає “спокутувати провину”?..»


«Я ж стільки вам нашкодив. Хоч би як я вважав вас неправим, тепер я на вашому боці»


Ого, Іцукі, пізнавши реальність, став напрочуд розсудливим.

Ну, Батько завжди правий, тож хай Іцукі виправиться і працює на нас.


«Сподіваюся, до цього не дійде. Я не про це — я питав про твої власні принципи дій»


«Ну, звісно… я робитиму те, що хочу. Спершу — повернути родину Емії. Потім — покарати тих, хто продав мене, а далі — знищити всіх, хто катує напівлюдей і звіролюдей у цій країні, а тоді, може, й до Сільтвельта податися, на Хвилю. Хех… мінімум обов’язків героя я виконаю»


Родичі кротів за кілька днів зберуться в Зельтбурзі.

Мабуть, на кротів у Мелромарку немає великого попиту — такий висновок ми зробили.

І, схоже, Іцукі намагається загадково всміхатися, але в подобі Лісуки це виглядає не дуже переконливо.

Втім, Іцукі, здається, серйозно захопився кротами.

Це як воно? Зазвичай Іцукі здружується з Лісукою, але через «дику» трансформацію, як у Батька з першого світу, він, можливо, захотів когось іншого?

Найбільше старша сестра цінується лише в тому циклі, де її купили першою.

В інших випадках вона лише опікунка.

Можливо, з Іцукі сталося щось подібне.

Якщо я надто заглиблюся в ці думки, старша сестра може мене десь прибити, тож не думатиму.


«Не схоже, щоб ти робив усе, що заманеться. Ну, почуття справедливості — це непогано, але схоже, у тебе з’явилася конкретна мета — заради когось»


Батько, певно, згадує Такта.

Справді, порівняно з тими, його «бажання» не виглядають егоїстичними.


«Трохи легше на душі. Ми просто не збігалися, як шестерні, а ти, як і личить обранцю героя, загалом добра людина»


«…Якщо ви так вважаєте, хай буде. У вашій голові»


«Ха-ха-ха… так, я так думаю»


«…»


«Ну, Рен тебе навчить, і якщо зможеш — краще запам’ятай… Так чи інакше, Іцукі, радий співпраці»


«Чи буду я з вами “радий співпрацювати” — інше питання, але наші цілі частково збігаються, тож я допоможу. Для Емії психологічно краще лишитися з вами, пане Наофумі. Але якщо ви зрадите Емію — я вас уб’ю»


«Не зраджу я… До речі, я вже прилаштував дітей в одному мирному місці, тож, мабуть, Емії та Імії краще поїхати туди разом»


Отже, Іцукі вирішив нам допомагати.

Коли Батько розповів йому про метод посилення зброї, Іцукі освоїв його швидше за Рена — того ж дня.

Каже, через вплив крота він трохи перейняв бажання Батька, Героя Щита.


«Е-е… ви б уже злізли з моєї спини?»


Іцукі весь час говорив, сидячи верхи на кролелюдині.

Кролелюдина аж спітнів.

Іцукі смикав його за вуха й тупав ногами по спині.


«А, справді, перепрошую. Я вам завдав клопоту. Як вибачення — дам вам свій фірмовий делікатес»


«Ви це називаєте вибаченням?!»


Іцукі вправним рухом засунув руку в рот і витяг із защічної торби… отруйний гриб.

Яка гидота. Не можна ж передавати те, що було в роті.


«Дарую вам цей смачний гриб, а ви скоротіть компанію пані Лісії. Вона полюбляє історії. Мені здається, у вас теж хобі — читання, тож ви порозумієтеся»


Іцукі робить якісь дивні речі.

Чи це жарт у стилі Батька?

Старша сестра якось скаржилася, що він іноді каже дивні речі або пустує — ось воно і збігається.


«Це ж отруйний гриб! Не треба! І взагалі, що означає діставати щось із рота?!»


Кролелюдина, певно, знав із книжок і одразу зрозумів.

Ну, це ж очевидно — яскраво-червоний капелюшок, виглядає як класичний отруйний гриб.

Схожий на мухомор червоний.

Здається, називається «Скарлетна смертоносна спора плоті» чи щось таке.

Це одна з базових отрут, яку можна використовувати в різних зіллях, зокрема як інгредієнт для уроборосової надотрути.


«Якби він був отруйний, я б його не їв! Я ретельно перевіряю все, що їм! Він же смачний. До того ж має тонізуючий ефект — на деякий час наповнює силою»


Іцукі вмить запхав гриб у рот і почав жувати.

Він жує так, ніби це зовсім не отрута, але кролелюдина категорично відмовляється.


«Ні… Іцукі, це отрута. Моя зброя показує, що це отрута»


«І моя теж. Іцукі, ти в порядку? Чи катування зовсім зруйнували твій розум?»


«Ні, не може бути… Емія та Лісія теж не їли, тож я дивувався, але…»


«А, здається, я чув, що білки можуть їсти отруйні гриби без наслідків»


Справді, здається, Лісука має вроджену здатність їсти будь-які гриби.


«Це вроджена здатність Лісуки. Ти ж знаєш, що там іще є лазіння по стінах?»


З’явилася Рафумі й пояснила Іцукі.

Щойно вона це сказала, Іцукі випустив стрілу, але та «бух» — і промахнулася.


«Це лише післяобраз… Тобі ще тренуватися й тренуватися»


«Не з’являйтеся в непотрібних місцях. Це дратує»


«Хе, ти ж не знав, тож я вирішив просвітити»


«Ти тільки й робиш, що говориш зайве!»


«Годі-годі… Загалом, Іцукі, схоже, лише ти можеш їсти ці отруйні гриби, тож змирися»


«Нічого не вдієш. Але цей гриб справді смачний. Є ще ось такий»


Тепер Іцукі дістав гриб у цяточку.
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